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Section 1
Cyfieithwch:
Translate:

1. Do they like fast cars?
Ydy nhw yn hoffi ceir gyflym? = Ydy nhw’n hoffi ceir gyflym?

2. The book is too long.
Y mae yr llyfr yn rhy hir = Mae’r llyfr yn rhy hir.

3. We want to go early.
Rydym ni am fynd yn gynnar = Rydym am fynd yn gynnar.

4. I don’t like cheap shoes.
Dw i ddim yn hoffi esgidiau rhad.

5. Which one is the big room?
Pa un yw yr ystafell fawr? = Pa un yw’r ystafell fawr?

6. Where are the heavy books?
	Ble mae yr llyfrau drwm? = Ble mae’r llyfrau drwn?

7. They don't like living in the country.
Dydy nhw ddim yn hoffi byw yn y gwlad. = Dy nhw ddim yn hoffi byw yn y gwlad.

8. Everyone is quiet today.
Mae pawb yn dawel heddiw.


9. I can't smell food.
Dw i yn gallu arogli bwyd. = Dw i’n gallu arogli bwyd.

10. It’s windy today, but it isn’t raining.
Mae hi yn wyntog heddiw, ond dydy hi ddim yn bwrw glaw. = Mae hi’n wwyntog heddiw, ond dyd hi’n ddim yn bwrw glaw.

11. It’s time to go home at last.
Mae hi yn amser i fynd adre(f) o yr diwedd. = Mae hi’n amser i fynd adre(f) o’r diwedd.

12. Is it going to freeze tonight?
Ydy hi yn mynd i rewi henno? = Ydy hi’n mynd i rewi henno?

13. Is it very sunny in Lampeter in the summer?
Ydy hi yn heulog yn Llanbed yn yr haf? = Ydy hi’n heulof yn Llanbed yn yr haf?

14. I like this cold weather - do you?
Rwyn hoffi yr tywydd oer hwn - i ch? Rwyn hoffi’r tywydd oes hwn – i chi?

15. The car is red, fast and expensive.
Mae yr car yn goch, cyflym ac yn bryd. = Mae’r car yn goch, cyflym ac yn bryd.

16. It isn’t time to go to school.
Dyw hi ddim yn amser i mynd i’r ysgol.


Section 2
Cyfieithwch:
Translate:

1. Mae’r gwanwyn yn braf, ond mae hi’n ddiflas ac yn oer yn y gaeaf.
The spring is good, but it is cold and miserable in (the) winter = The spring is good, but it’s cold and miserable in winter.

2. Mae hi'n stormus heno.
It is stormy tonight = It’s stormy tonight.

3. Dyw'r tywydd ddim yn braf iawn heddiw eto
The weather is not very good today, yet = The weather today is not yet very good.

4. Ydy hi’n bwrw glaw y bore yma yn Llambed?
Is it raining this morning in Llambed?

5. Mae Siân yn mynd i siopa.
Siân is going to shop = Siân is going shopping.

6. Maen nhw'n aros yn y tŷ fel arfer ddydd Sul.
They normally stay in the house Sunday. = They normally stay in the house (on) Sunday.
 
7. Ble mae e’n mynd yfory?
Where is he going tomorrow = Where’s he going tomorrow?

8. Ydy hi’n mynd i’r gwaith heddiw?
Is she going to (the) work today = Is she going to work today?


9. Mae’r ferch fach wedi blino heno.
The small girl is tired tonight = The little girl is tired tonight.

10. Pa fath o fwyd wyt ti’n hoffi?
What sort of food do you like?


Section 3 
Sut basech chi'n disgrifio'r tywydd yn y lleoedd canlynol?  Atebwch mewn brawddegau llawn.
How would you describe the weather in the following places?  Answer in full sentences.

Enghraifft:
Example:

Llambed:
Lampeter:            

Mae hi'n braf ac yn heulog yn Llambed.

(Remember 'yn’ triggers a soft mutation in all nouns and adjectives).

1. Awstralia
Mae hi yn boeth yn Awstralia yn y gaeaf on yn oer yn yr haf. = Mae hi’n boeth yn Awstralia yn y gaeaf on yn oer yn yr haf. 

2. Siberia
Mae hi yn dywyll ac yn oer iawn yn Siberia. = Mae hi’n dywyll ac yn oer iawn yn Siberia.
 
3. India
Mae hi yn dwym onnd yn wlyb yn Yr India. = Mae hi’n dwym ond yn wlyb yn Yr India. 

4. Y Sahara
Mae hi yn boeth ac yn stormus yn Y Sahara. = Mae hi’n boeth ac yn stormus yn Y Sahara.

5. Yr Amason
Mae hi yn llaith ac yn wlyb yn Yr Amason. = Mae hi’n llaith ac yn wlyb yn Yr Amason. 


Section 4 
Lluniwch gwestiynau i’r atebion hyn:
Create question to these answers:

1. Nac ydy, dyw hi ddim yn oer heddiw.
Ydy hi’n oer heddiw?

2. Ydy, mae’n boeth heddiw, ond mae hi’n gymylog.
Ydy hi’n boeth heddiw?

3. Ydy, mae hi’n bwrw eira ac mae hi’n oer iawn.
Ydy hi’n bwrw eira?

4. Nac ydy, dyw hi ddim yn wlyb, mae hi’n sych.
Ydy hi’n wlyb heddiw?

5. Nac ydy, dyw hi ddim yn wyntog, mae hi’n heulog.
Ydy hi’n wyntog heddiw?


Section 5
Rhowch y ddeialog yn y drefn gywir:
Put this dialogue in the correct order:

A       Bore da
A       Hwyl!
A       Ydw, diolch yn fawr.
A       Wedi blino ac mae’r tywydd yn ddiflas.
A       Dw i’n mynd i’r gwaith nawr.  Wyt ti’n mynd i’r gwaith?
A       Ydw, wyt ti eisiau coffi?

B	Da boch!
B	Nac ydw, dw i eisiau sudd oren oer.
B	Bore da.  Sut wyt ti heddiw?
B	Nac ydw, dw i ddim yn gweithio heddiw.
B	Wyt ti eisiau coffi mawr a phoeth?
B	Wyt ti eisiau mynd i’r caffi?

A       Bore da
B	Bore da.  Sut wyt ti heddiw?
A       Wedi blino ac mae’r tywydd yn ddiflas.
B	Wyt ti eisiau mynd i’r caffi?
A       Ydw, diolch yn fawr.
B	Wyt ti eisiau coffi mawr a phoeth?
A       Ydw, wyt ti eisiau coffi?
B	Nac ydw, dw i eisiau sudd oren oer.
A       Dw i’n mynd i’r gwaith nawr.  Wyt ti’n mynd i’r gwaith?
B	Nac ydw, dw i ddim yn gweithio heddiw.
A       Hwyl!
B	Da boch!


Eich tro chi nawr.  Ysgrifennwch ddeialog tebyg.
It’s your turn now.  Write a similar dialogue.

Y Tacsi:
A	Bore da.			
B	Bore da.  I ble i chi’n mynd?			
A		I Brif Ysgol Cymru, Y Drindod Dewi Sant, Abertawe.
B	I ba campws?
A	I gampws Bryndref, os gwellch chi fod yn dda.
B	Da iawn, dewch i mewn.
A	Faint yw pris y tacsi i gampws Bryndref?
B	Saith punt, diolch.
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